







—COMEDIH 





ACTOS Y EN PROSA O 








a Nr e S 
AO z y s 
S $ 
ES a 
ñ , : = y : E 
se 
. 
3 % 
se 
z y 
y 4 + 
vhs 
a Ñ pe, . de 
ES AA h 


PAN 3 ES 3 e 5 Í 


Y. PALOMARES DEL PIRO toto 








E ASR SOS. ; MADRID si 
| JEDAD DE AUTORES ESPAÑOLES 
ñez de Balboa, 12 | 











EL. IMPRUDENTE HOMOBONO 









> e AA 
; (JUNTA DELEGADA 
S DEL 


2 "TESORO ARTÍSTICO És 








) 
? AS e 
J "00 
Libros depositados en la 
Biblioteca Nacional 3% 
mi E 
Procedencia 





7 


> 


“Y $ no 
E % Ad 2 A 
IA ASIS SISI SOLIS LILLO LT TAS SILO AUTIDA ST MS 





Esta obra es poca de sus autores) Y nadie podrá, 
sin su permiso, reimprimirla ni representarla en España 
y sus posesiones ni en los paises con los cuales haya ce- 
lebrado 6 se celebren en adelante tratados internaciona- 
tes de propiedad literaria. | 

Los autores se reservan el degecho de traducción. 
Los comisionados de la dd de Autores 
Españoles, son los encargados exclusivamente de con- 
ceder 6 negar el permiso de representación y del cobro 


de los derechos de propiedad. 


Queda hecho el depósito que marca la ley. 


Droits de représentation, de tradución réserves 
pour tóus le. pays, Y compis la Suede, la Noa 
et la Hollande. 
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PERSONAJES 








ELENA . 
DOÑA GALA 

DOÑA LEUNA 

PILÍ. - 4 

MONA y 

HOMOBONO CALVO 

LUIS DE GUEVARA É , 
DON BENIGNO. ; , ; 
GENEROSO PEREZ 

POLÍ. . 

DON NARDO y ' . 
MONSIEUR BOURLETTE. , 

EL MAYORAL 

UN CAMARERO . : 
GUARDIA 1.2 y ; a 

1D. 2. A 


Caballeros, Señoritas, Camareros, Mozos, etc. 
Epoca actual 
Derecha é izquierda las del actor 





La escena representa la terraza del Balneario de renta Agria, durante la 
E, - Lemporada veraniega. A la derecha estan las depen tencias del estableci- 
miento y se supone que ála Izquierda, una escalinata, conduce al vestibu- 
lo del balneario. Mecederas elegantes, mesitas con perio:licos ete. dis- 
tribuidas por la escena. Vesde la balaúustrada del foro se vé un bonito - y 
paisaje. A la derecha salón de lectura cuya entrada se vé, 


ISSN A PRIMERA 


A evitarse el telón se oye inusit 200 ruido; cascabeles voces y latígazos de 

2 ana diligencía, timbres electricos, etc. En varias direcciones, Mozos con 
pi? maletas : y baules, Camareros elegantes, con servicios de mesa, y acu- 
diendo a lodos partes apresuradamente Monsieur Bourlette tipo 
correcto y afrancesado de dueño de hotel. A poco y por la izquierda 
aparece sue vara elegante mente vestido de veraneante: trae varios pe- 
riodicos y cartas y se sienta Misst tido en una mecedora próxima á la 
balaustrada 
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Bour. Por aquí mozo, por aquí. Ese equipaje al nú- e 
; mero cuarenta y ocho; ese cubierto al sesenta 
y cinco: esas maletas al ochenta. ¡Se llenó la 
fonda! (Sale Guevara) ¡Ah señor de Guevara! 
¡Que invasión tan inesperada de viajeros, y 
que triunfo para mi Balneario de «Fuente 
Agria»!.. Por fin se han impuesto mis aguas 
«Bicarbonatadas; cloro-boro-sódicas ¿El1?... 
sueva. — (Con indeferiencia) Sea enhorabuena señor Bour- 
lette. (<ipte) ¡Por fin llegó! Voy á verla. ¡Soy 
dichoso! 

Gracias por esa felicitación que me satisface. 
Tres años dirigiendo á Fuente Ayría sin h.bec 
recibido á un solo bañista; mientras las vec ra: 
aguas de «Fuente-Dulce» eran las de mo a. 
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Gueva. 


Bour. 


Gueva. 


Bour. 


Gueva. 


Bour. 


| Gueva. 


Bour. 


Las de Fuente Dulce, que son menos clar 






digo cloro-boro-sodicas que las mías. ¿Eh? 
(Mirando ú la izquierda) Ya poco tardará en 
volver de su primer paseo.... 

(Sén hacer caso de Bourlette) Lo bueno se Impo- 


ne, señor Guevara: este año no hay en Fuente 


Dulce, ni un solo veraneante; todos se han ve- 
nido aqui. ¿Se ofrece á usted algo? ¿Desea al. 
guna cosa! Puede mandarme «sil vú plé» (Lro- 
nunciando ast) 

(«Aparte p cada vez mas impaciente) ¡Cuanto tarda 


“y que largo se me hace el tiempo. | 
(Saludando exageradamente) Yus Ga pre señor 


Guevara, Actividad cosmopolita y finura parl- 
sien, «vualá» el secreto /A/ publico) Pues señor; 


cualquiera diría que un servidor, Cayo Burlete 


pedicuro y dentista de calle Siete Revueltas 
hoy derecha. Monsieur Burlette, está á punto 
de ponerse rico cuando pensaba suicidarme con 
un vaso de mis ayuas cloro boro-sódicas... 


(Paseando impaciente por la terraza) Todavía no' 


se les vé..... ILos instantes me parecen siglos! 
“Pasea molesto por la terraza) ! 

(Lascando tras Guevara) No hay que darle vuelta 
D. Luis. triunfé definitivamente. Me siento or- 
gulloso, me siento satisfecho, me siento anona- 
dado, me siento.... (Leniendo la mano en una me: 
cedora,) , : 
(Zlpte) Si se sienta lo tiro por la escalinata 
(to) Mosieur Bourlette... ¡me parece que le 
llaman. | Eo 

Voy rápidamente. ¡Paso Á Fuente-Agrial ¡paso 
á mi agua clara! digo cloro-boro sodica: paso 
á la ciencía.... (trancicióon) y paso á la cocina, a 
ver si pronto puedo tener el honor de anuucía- 


recha saludando exajeradamen te) 


E 





ros. «La sopa está en la mesa» (Vase por la eE 
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ESCENA 1 


Guevara á poco Fiera, doña Leona y don Benigno, 


(Mirando «€ la ¿zquierda con alegría) Si... 
ellos son; ya suben la escalinata. ¡Que hermosa 
está y cuanto la quiero! ina sus instrucio- 
nes! Me haré por ultima vez el <isimulado 
(Se sienta a leer) 
(Tipo elegante) El hotél es precioso y el paisa- 
ge bellisimo. Me gusta Mucho mas que el otro 
Balneario. (A! reconocer 4 (ruevara hace un 
movimiento de alegria) 
¡(Tipo vulgar, queriendo ser distinguido; trae 
una pegneña camara fotografica) La perspec- 
tiva esencantadora: he obtenido nueve instánta- 


neas. (Con distinción ridicula) Falta averiguar, 


si la concurrencía, es digna de alternar con no- 
sotros. Yasabes quelo pocoselecto del personal 
acuático nos ha hecho este año, no ir á Fuente 
Dulce. 

Justamente: no volveremos mas allí, por huir 
de aquel obseqnioso y buen señor, don Homo- 
bono Calvo. 

¡No lo nombres. Benigno, no lo nombres! 

¡Por Dios, papá, que se me crispan los nerviosl 
Poco tardaremos en tener aquí nuevos amígos. 
[(Reparando en Guevara que hace como que 
dee un periódico) Y aproposito.... aquella cara 
no me es desconocida. Fijate, Leona. 

Justo: aquel señor elegante me parece don 
Luis de Guevara. 

Nuestro contertulio de todos los años. El hom- 
bre de moda. 

Como que usaba calcetines modernistas de se- 
da, todos los dias distintos. 

Señor Guevara, señor Guevara. ¿Permite usted 
que le haga una instantánea? 









Elen. 


(Levantandoese fingiendo SAS | 
¡No esperaba yo tan agradable sor presa Se 0 
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ñorita... usted tan arrogante dentro de su ma- 
durez.... Y don Benigno tan famoso y bien con- 
servado, ¡Encantador grupo! /4 Elena) Una 
deslumbradora mañana de primavera (4 Leona) 
una tranquila puesta de sol (4 don Benigno) y 
una serena salida de luna.... : 

¿Y como es, señor Guevara que este añono va 
usted 4 Fuente-Dulce? | ¡ 
Por un detalle, relacionado con mi comodidad 
y la tranquilidad de mi espiritu, Mientras exista 
en el mundo el filantrópico y amable señor don 
Homobono Calvo, no volverá un servidor de 
ustedes á Fuente Dulce, donde dicho señor ve- 
ranea, para pesadilla y suplicio del Balneario. 
Por lo visto nos ha echado á todos d3 allí. 
Aqui están este año todos nuestros amigos de 
Fuente-Dulce, qne juraron no volver mas allí, 
huyendo á las bondades del servicial y afable 
don Homobono. | 
¿Que gusto verme entre conocidos! 

No tardará en estar llena de ellos, esta terraza, ' 
pues es la hora de la tertulía, Y ya que tuve 
el honor de saludaros, con su permiso seguiré 
hojeando estos periódicos extrangeros que he 
recibido. | Ein | 
Perfectamente. Y digo ¿cual es el gabinete de 
Inhalaciones. O | 
(Señalando a la derecha) Ese saloncito, (Salu- 
da y se sienta a leer) Ey e 
Y como está de gente vamos á cojer turno de- 
seguida. | | 

¡Que sorpresa cuando lleguen mis amiguitas! 
Yo me quedo aqui, Tengo. revistas de modas 
y un panorama encantador. No tarden ustedes, 
(Se sienta en la mecedera mas distante de Gue- 
vara) | 30 
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O gustes. 


el a calcetines verde, pañuelo verde, 


que es color de última. Yo adivino á los hom-- 
bres por el color que prefieren: al señor Gue- 
vara le gusta el verde: debe ser hombre á la 
moda. ( a por la derecha del brazo de Don 


ESCENA Ill 


Elena y Guevara 


(Los dos se acercan despues de convencerse de 


que estan solos y dicen muy ráprdo) 


¡Elena de mi vida! 
¡Luis de mi alma! 


Al fin solos 


Al fm sin testigos 


Ya ves si he representado bien mi papel de ín- 
diferente y disimulado. 

Todo ha salido á pedir de boca. | | 
Cuando recibí tu aviso de que este año no ve- 
ráneabais en Fuente dulce sino aquí empredí 
el víaje. ¡Ocho días eperándote y soñando con 


este instante! 


¡Ocho dias pensando en la dicha de verte! ¿Te 
acuerdas la última vez que hablamos? 

Una flor me dístes y como una reliquia la con- 
servo; seca está, y aún se alimenta mi alma 
con su perfume. 

Pues yo guardo de tí, mas vivo y dulce recuer- 
do: ¿No haces memoria? En el jardin del Bal. 
neario, un pobre jilguerillo asustado y solo ca- 
yó á mis piés. Lo abrigates en mis manos y en 
ellas se acurrucó como en un nido. Todavía 
víve y conmigo viene todas las mañanas me 
despierta con sus cantos de alegría, que hacen 
volar á ti mis pensamientos, Varias veces le he 
abierto la jaula, para que escape y le he dicho 
<Pajarillo, toma libertad y busca amor, para 
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mis manos y yo le beso y dies: Si me geisiera a 
tanto! | O E 
Tres años de constancia y disimulo, me pare 
cen vida mía sobrada prueba; pero aun he de 
darte otra mayor. | - 
¿Como?r...¿que dices? 

Pues digo, que nuestra situación, es ea 
ndlcolas Tres años llevo fingiendo un padeci- 
miento del estómago y acudiendo á los Balnea- 
rios solo por verte. Pues bien; ya me he curado. 
¿Que quieres decirme? | 
Oe yo soy rico, aristócrata Presisamente. mi 
hermana está casada con el que ahora es Go- 
Lernador de esta provincia y soy candidato por Eo 
el distrito, Mí posición es desahcgada y he de- 
cidido hablar á tus padres y pedirles tu ¡mano 
Cuanta felicidad...¡Cuanto te ao ¿Y cuando 3 
vas á darme esa Arata tan grande? Li 
Hoy mismo: cuanto antes mejor. Sin tí no vivo, 
Elena mía. de ) 
(Mirando «4 la o ye padres vuel- 
ven. (Se szenta) 


¡Me alegro: ahora hab lafiedios! (Se pone a leer) | 


ESCENASIV:S 


Dichos, Leona y EN, Benigno (Por la derecha) 


¡Como está la sala de gente! 
Aún tardará medía hora en llegarte el turno 


Lo que celebro infinito, porque si ustedes me 


escuchan ese tiempo no se ha de desperdiciar — 
Hable usted, señor Guevara (Zodos se sientan) 


Pues bien, doña Leona don Benígno: ustedes 


me han visto acudir tres años, á tomar las q 
aguas minerales, A 
Para curarse no se que tenía usted en la. boca 10 
del estómago. | | 700 








: a Elen. 


Leon, 


A E 


E 


3 
y 


h. 
. 
. 

y 


Gueva. 


Leon. 
Elen, 

Benig. 
Leon. 


_Benig. 


Leon. 


Bentg. 


Gueva. 


Leon. 


Benig. 





PR en Ala hés del! estómago no tenía yo. más 
que á don Homobono Calvo y creo que me lo 
he quitado de encima, Mí única enfermedad era 


el amor; su hija usted y yo nos queremos mu-- 
cho y deseamos vuestro permíso para casarnos 
pronto. 

Eso lo mas pronto posible; 

¿Que te parece, Benigno: 

¡Que esto si que ha sido uua instantánea! 
¡Claro! Ustedes no habian sospechado nada. 
(Aparte) Eso crees tú, (4 Elena) Niña, retirate. 
¡Ay, que nerviosa me he puesto! (Se sienta al. 
otro estremo de la terraza) 

Pues yo.... Ustéd sabrá que Elena es ríca. 

Y de aristocrática familia. A usted le conoce- 
mos de verle en Fuente dulce; sabemos que se 
llama don Luis de Guevara, pero, ignoramos 
interiorídades. | 

No nos consta su situación pecuniaría cual es.... 
Ni si es de buena familia, si tiene padres cono- 
cidos.... Mis abuelos son de rancio origen.. 
(Apte) Y tan rancio como que vendian tocino. 
Esten tranquilos por mi abolengo y por mí di- 
nero; ya sabran á que familia pertenezco y res- 
pecto á mí posición mí cuenta corriente en el 
Banco, es importante; Puedo enseñar á usted 
éstos talones de cuatro mil duros, ingresados 
no hace mucho, (Enseñando a D. Denigno unos 
documentos que saca de la cartera), 

A lo mejor hay quien aparenta una cosa y lue- 
go resulta que anda mal. 

(Aparte a Leona) Pero mujer como va á andar 
mal, un hombre que usa talones de veinte mil 


pesetas. 


Pues bien, señor Guevara provisionalmente y 
en tanto averiguamos. ... 

Lo que á un buen padre.., 

Y á una buena madre interesa,... 
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Puede. hablar con Blend 0 
(Xpte) ¡Por fin le pescó! — | dE 

Y Dios quiera que sea usted dro al ella A 
(Apte) Mañana averiguo q hasta. quien era ta da 
bisabuelo 

Pues voy á darle esa buena noticia (Se acerca 
a Llena) ¡Elena mía! ¡Consienten! 

¡Luis de mi vida! ¡Somos telices! *> 
(a Leona) Por fin vamos á colocar á la niña. 

No te decía yo que para cazar maridos, no 
hay ratonera como los viajes y los balnearios, 
Con la alegría has olvidado las inhalaciones. 
¡Pues es verdad! Pero tú te quedas aqui acom- 
pañando á Elena" Acuerdate de cuando éramos 
novios (.Wase por la derecha) | 
(Cogiendo un periodico de la mesa) Tiene razón; el 
deber paternal nos impone estos papeles, (Sa: 
cando la cabeza por detras del periodico espia la 
animada conversacion de los novios. Lara ver me- 
¡or hace dos agujeros en el periodico p mira por ellos. 


ESCENA V; 


Benigno, Elena, Guevara Llegan Doña Gala vieja andaluza pintada y 
coqueta bon Generoso hombre de unos treinta años Pita señoriLa 
elegante que habla y acciona nerviosamente y Peli pollito algo cursi. 


Elen. 
Gala. 


Pilí. 


Polí. 
Pili. 
Poli. 
Gal. 


¡Ay Luis! Me parece un sueño todo esto. 
Fijate, Generoso; que hermosura de estableci- 
miento, Fijate, niña, que azotea tan deliciosa 
Yo me pasaría aqní las horas muertas. 
(«Aparte 4 Loli) Pues sí; la mirastes, la miraste 
y la mirastes. 2 

Le digo que no, que no y que no. 

Y te reistes, y se rió y te reistes. 

Pues no me reí, ni se rió ni me reí . , (Pascan) 
(Keparando en D, ¿Benigno) ¡Josú Maria y José! 
Desde que no nos vemos no nos conocemos y 
siempre hubo pobres y ricos, señor don Beneno, 
digo don Benino. Elena..... Señor Cuota 





% 





e ¿Es usted)... 
Hace dias que estan aqui. 


ala” La misma soy, dor. Maligno, pero gracias dá 

1 de Dios, no vengo sola como el año pasado, sino. 

a con mi Generoso de mis entretelas, con el que 
e me casé este invierno por lo civil y por lo ca-. 

SS nónigo. E 

- Benig. Sea enhorabuena. 

Gala. — Esmí quinto marido; y si viera usted que no 


- 


me ha salido malo. 
- Gener. Generoso Perez... 
“bala. A todoesto no le he preguntado por su esposa 
o por doña Loba. 
Benig. ¿Como 


Gala. Doña Osa... doña ... ¡Ay Josú, que no me acuer- 
OA do! Era el nombre deun bicho.... 

Bnig. Doña Leona. Tan buena sigue (Se sienta) 

Gala, Pues si, señor don Maligno, Aqui estamos ena- 


moraos, cosa natural en dos jóvenes que aca- 
pe - bamos recien casarnos. Y aquella crisantema 
A del Japón es mi cuñada; la hermana de este. 
E Aquií la traigo á ver si la caso. Pilar se | 
de llama pero quiere que le digan Pili, que E 
es más voluptuoso, - a 
Es un nombre mny bonito: (4p£e.) ¡Como mi 
gata! za 
La pobre padece de alferecias, desde que se 
le: murió un novio que era Alferez. 
Segun se ve está inconsolable 


E 


AA E) ES 
E AE A 


Y 


) 


Hace diez dias que llegamos y nueve que tiene 
aquel novio: rico dice que no es, pero acaba de E 
heredar un campo y ocho carretas, E 
El campo no produce ahora nada. ES 
Pero hijo; con ocho carretas ya tiene de sobra E 
para ir tirando. Y ademas se adoran. No hay 
mas que oirlos, de 
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No me hables, no me. a A 

Eres insoportable: insufrible. Ne 

Antonio, Pedro, Luis, Enrrique, José, Todos 

mis novios me decian cosas más lánguidas. que 

tú. (Vanse paseando) : 

Pues sí; el Otoño conocí á Genoroso; me oyó. 
cantar flamenco y se enamoró de mi. Ustedes 
me han oido cantar malagueñas en el Balneario. 
¡Fué un escandalo! | 

Si; aquel día que llovió tanto. 

Nos casamos, y si vieran ustedes que malita hos 
estado. Me dió el sarampión. : 

Y que feliz casualidad la <e habernos. reunidos. 
aquí.. E 

Hijo a. ¿que se creía usted? Cualquier día 

vuelvo yo á Fuente Dulce, mientras  veranee 
alli el cólera morbo, el tabardiilo y la calamidad 
que se llama... j 

Don HERAS Calvo estamos de acuerdo. 
¿Pero es tan malo ese caballero? 


- Al contrario buenisimo. ; e 


El paño de lágrimas de todo el mundo. 

El protector de la humanidad.s 

El «Consolatis aflictóribus» que dice la Letanía. 
El que todo lo arregla y soluciona. 

Y á fuerza de meterse en todo querer ser util, 
es lo más perjudicial que he conocido. «El Im- 
prudente» le llamábamos en el Balneario. 

Y por huir de él, veo que estamos todos aqui 
¡Que tranquilos vamos á pasar la' temporada! 
Como que me parece que estamos libres de 
«El Imprudente» (Se open vocesp ruido de crislales) 
¿Perc que pasa? 

¿Que ocurre? 

vAlcuna desgracía? 

Una desgracia horrible. Que se acerca el in del 
mundo. MS 
¿Como? EE 3 


i 











Que ha llegado el A y la viruela. 0d está 
ahi «El pau eb cel o 
«¡Jesús! | 
Que viene subiendo las escaleras, don Homo- 
¡bono Calvo! 


ESCENA VI 


Dichos y P HBomcbone,. Tipo bonachon y alegre que trae innumerados ob- 
jetos de viaje. . 


Homo, 


Gala. | 


EN 
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ON 


¡Caballeros! ¡Ya está aqui la alesria del Balnea- 
; ¡Vuestro amigo del alma! Seguramente 
que ya me estaban ustedes esperando. Pero 
sentarse, caballeros, sentarse. que no ha* sido 
nada ese pequeño incidente, No. me fijé en que 
el vestibulo tenía puerta de cristales y he roto 
uno con la cabeza. 

¿Y como no ha ido usted á Fuente-Dulce este 
año? 

Fui, doña Gula. Fuí pero no encontré mas po 
ñistas que yo: al saber que estabais aqui coji el 
camino... 

¿Y no se rompió el coche? 

Y que fondista tan amable, Monsieur Soplete.... 

Y que médico tan concienzudo el de aqni. Una 
hora le he tenido reconociendome la garganta. 
Le mandaría á usted lo que á todos: hacer pul. 
verizaciones. 

No señor: á la hora y pico me mandó á hacer 
várgaras ¿Aceptan ustedes un cigarro? (Hepar- 
te cigarros a los caballeros y distraido ofrece un puro 


a doña Gala. 


¡Caballero! : 

Perdon, señora.., Estoy sumamente distraido 
y desmemeriado 

No me acuerdo absolutamente de nada. 

Pues yo tengo una memoria feliz. 

Yo no; y me alegro: dicen que la memoria es 
la inteligencia de los tontos. 

Gracias 
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- (Apto) Sign ue tan grosero. como el año pasad 


lar doce tarjetas salon, “ocho visita Sa seis ame: 


Pero en do el tabaco es para los caballero 
los dulces para las damas. Aceptan o 
un bomboncito?- OS IR rea 
Gracias. PA Es S 
Mi lema es oa y maldad Pero e 
ahora que miro! ¡No coman ustedes esol que PE 
son pastillas de Clorato de potasa. a 
¡Jesús! : > 
Una distracción, ala la tiene. Los bom-- 
bones me los he dejado en la otra chaqueta. E 


(<ipar te á Generoso) Mañana mismo nos vamos 


4 Fuente Dulce. 


¡Ah, señor de Guevara... “señor de e 
Usted lleva un apellido bocas pero me extra- 
ña que sea Guevara á secas, señor mio. ¿No 
sabe usted si su señor padre erá además 
Ladron? : ; : 
Señor de Calvo. OA su 1 permiso me marcho, 
tengo que hacer pa a Lilena)le espero en E 
el salon de lectura. E ase por la der echa) e 


a 


ESCENA E rb 


Dichos menos Guevara á su ope Polí y a 


A 


Y usted, señor don Benigno acaudalado touris-. 
ta ¿sigue tan aficionado al arte fotografico? BR 
ted por lo visto tiene afición a iodo: ebanista, 

pintor, fotógrafo. | o 

Por entretenerme: áhora voy á preparar va: 
rios retratos de un amigo, al que quiero regas- 


E 


. 
AA 


ricanas. : E 
a 

¡Hasta sastre! Es usted un estuche; y esa ma- >, 
6 5 

Eo será nueva? ci 


Y magnifica; cuidado que está cargada con pre 
ciosidades: que he retratado esta mañana. : 
No conozco el sistema. | 


f 










Homo. 


Gala. 


“Homo. 


Gen. 
Gala. 


MEMO mo: 


Gene. 


a 


Homo. 





7 ¡Loco 









á revelarlas ahora mismo, 


¿Para que será este resorte?... (Toca á el p caen 


las lacas) 

P 

¿Que ha hecto usted, hombre? ¡Adios mi traba- 
jo de toda la mañana! Elena: vamos al salon. 


¡Ya empezó «El Imprudente» á hacer de las | 


al (Vase por la derecha). 
(a Gala p Generoso que rien) Opino que el per- 


-cance carece de importancia. Una torpeza cual. 


quiera la comete. ¡Ay, mi Señora doña Gala 
Usted tan frescota: tan frescota y simpática; 
¿No es verdad, caballero, que está todavía en 
buen uso? 

¡Jesús, Maria y Josél 

¡Que buenos ratos echábamos en EF uente-D.* 
ce! No: yo se que le soy á usted simpático y 
que le gusta mi conversación., 

¡Si 

Si, si (£(pte) Debo estar verde. 

Y ya verá usted que no la olvido: esperando 
verla como todoslos años, la comprésu regalito: 
una tintura nueva para las canas y un resorte, 
para la dentadura postiza, que permitirán á us- 
ted, seguir diciendo que tiene treinta y Seis 
años.-¡Já... Já...]ál 

(Ápte) Ya a á cargarme este buen su- 
jeto. 

(Apte) Quisiera tener alas. ¡Quien fuera siquie- 
ra un murcielago! 

¿Y el coronel retirado la pretende á usted to- 
davia? Por más que el que á usted le gusta soy 
yo. Y quien sabe...-quién sabe, si llegaremos á 
entendernos... 


¡Vayal se acabo balla Esas bromas de- 


lante de mi, 
¡Por Dios! Generoso ese señor no sabe lo que 
tú me tocas. ¡ 


a con: la que E ahí dentro! Voy 






Homo. 


Gala. 


Homo. | 


Gene. 


Homo. 


Gala 
enel 
Gala, 


Gene. 


Homo. 


Polí 


Pili. 


Homo. 


Poli. 
Pilí. 
Homo. 


¡Cara doña Gala algo. ce quizas su abue e 
- ¡Groseroles mi esposa Ya sabe usted, lo que E 


¿Quien quiere á su Polí con paroxismo? 


Peon señor mio: yo i 


me toca. | 
Caballero: ruego á usted que me perdone. Yo 
soy la bondad misma' un bienaventurado, inca- 
paz de ofender á nadie, antes al contrario. 
(Apte) Pues señor, este pobre hombre es mas 
tonto que el dulce de tomate, (Lili » Polz e 
gan p se sientan) 
Desde hoy será Ho bda Calvo, su mejor. 
amigo. ¡Y poco que nos vamos á í divertir esta 
temporada! Fijese usted en aquella pareja de 
curdones El novio parece una caña de Indias 

y si es ella... Ella es una naranja agría: todo 
se vuelven huesos. 

Señor Calvo. Aquella joven es mi cuñada; es 
usted un imprudente. | 

Caballero aquella señorita es mi hermana, Va- 
monos Gala. | | 
(«Aparte a Generoso) Si: y que nos preparen la 
cuenta: esta noche nos vamos. (Levantandose) 

St, ya veo que en efecto, este hombre es una 
calamidad. una epidemía (Vanse) pS 


- 


ESCENÑA VUE 


BD. Nomobono, Pili y Polí. 


Verdaderamente, que hay dias con desgracia. — Ss 
Pues ya que estamos setos, ¿me [ perdonas cie- y 
lito? 

Pero no mires á ninguna, te lo PISO 

Yo he sido: un grosero con aquella inocente 
EA ¡Ya me está remordiendo la concien- 
cial. E 








ee 


¿Y quien quiere á su Pilí con idolatría? 
La felicidad del prójimo es mi aspiración única. 





Pilí. - 
Polf. 


- Homo. 


Polí. 


Homo. 


en. 


Homo. 


Prí. 


Homo. 


Pilf. 


Polí. 


Pili, 


Homo, 


- Voy A participar de la dicha de aquella. feliz 


parejas 

¿Me quieres gatita? 
No te acerques tanto que me pongo muy ner- 
viosa. 

(Se coloca entre la silla de ambos.) ¡Oh, simpático 
joven!.... ¡Ah, encantadora niña! Como se co- 
noce que sois enamorados... El amor, es el 
amor, que digo quien lo dijo.... No extrañes 
linda joven que te tutee, porque mi edad me 
da derecho á ello. Además soy un grande 
amigo de tu hermano don..... don...... ¿Como 
dijo el hermano de esta que se llamaba?... una 
cosa así gastar dinero.... Don Rumboso. 
¡Ay Dios! ¿quien será este? Y se sienta. 

(Zlpte) La única vez que no estábamos riñendo. 
Pues bien; bella niña: un consejo de amor pa- 
ra que seas dichosa. Energía en todos: no an- 
dar y lleva la contraria siempre. 

¡Vaya unos consejos! 

Mientras seais novios, ese es el procedimiento. 
Sí él te dice blanco, tu negro, Sí el te dice ne- 


gro tu blanco, 


No va descaminado este caballero. 

Y sí te casas, igual: cuando te diga pares, tu 
nones. 

sor. 


Y cuando te diga nones, tú pares, Te lo acon- 


“seja un viejo; te lo dice don Homobono Calvo. 


7 , : j AA 
(Levantandose nerviosa) ¡Don Homobono! («4pte 


AS señor de que habla tanto mi cuñada. (<tlto) 
aya, hasta luego (a Loli) Despues nos vere- 

mos en el Manantial... ¡Donde habré puesto la 

sombrilla! | 

(«Apte) Este señor nos ha amargado la pava y 

la existencia, 


¿Y la sombrilla? 
Hela aqui permita que se la abra. 









nds: 


Polí. 


-Pilí 


| Jesús! ¡Y POD alg ¡ 


Polí) no vengas.. 
Feéro.es ques. 

No me hables... La realie que E ue som- , 
brilla tan elegante! ¡No se como no me da la 
alferecia! (Dase por la derbi AS 


ESCENA IX 


D., Homobono, Poli A poco Me. Baurletíe y Camarero. 


Homo, 


Homo. 


Polk 


Homo. 
RO 


Homo. 


Bourle. 


pol: 


Gama: 


Poll. 


e 


Homo. 


Bourle 


£ 


Homo. 
Bourle. 


Usted no me conoce, señor mío: 


Supongo, joven, que no se habrá ofendido por 
este involuntario incidente. 

he recihido 
sobrada educación para no ser imprudente, | 
«Será usted de buena familia! 

A los catorce años, a á usar sombrero 
de co0pa 20 

(Apte) Habrá sido lacayo. >. 

Y mi señor padre tiene un destino de los mas 
altos... de los más altos .. : ss 
¡Uu destino muy alto! Como no sea 2 campa E 
nero. 
(Lor la izquierda con el Gamarcro) alí Está la 
huesped del número trece: déle usted la QEUcÓn a 
que le he dicho (PLor£olz) - | o 
(Por “Homobonó) Este señor es un necío. Soy 
de usted caballero. (JUL irse ce detiene el Sa | 


nt, 


rero) 
¿Olga?... ed 
(Apte) ¡El Camarero! ¡Como silo viera! Me. 
echan dé la fonda. las A 
Calle.... el señor Admióisa dore 170 celebro: 
porque asi sábré de una vez o es mi habita= 
ción. : | 
Rapidamente, señor, enseguida. e y es-. 
mero; ese.es mi lema ¡Camarero! Guie usted A 
al señor al número ciento. 108 
Gracias: ahora DOaase 


' 
E 


A pa ; EA 
e EXA E Dd 










xx 


Cama. 


Bour. 


Homo. 


Gueva. 
Elen. 


Gueva. 


Bourle. 


Gueva. 


Bourle, 


Gueva. 


Bourle. 
Gueva. 


B urle. 
Gueva. 
Bourle. 
Gueva. 


B urle. 


Gueva. 


o e lúico cuarto que 
lí por la izquierda) ¿Oue le ha dicho ese señor del 
FirEcer i 








20 e a — dá Ao Ar . 


había disponible. (Vaso oz 


«Point de l'árgent» Dice que aún no ha recibi- 


-do dinero. 


¡Ah Mon Dieu! Ya veremos lo quese hace. 
¡Desea algo? ¿quiere algo? ¿se ofrece algo: 


Nada; que amable, que simpático y que fino, es 


el señor Soplete. (Vase con el Camarero) j 


ESCENA: X 


Mr, Bourlette, Elena, Guevara, (4 poco) D. Homobene y Camarero 


Élen. 


(Despidiéndose de Guevara) Dentro de un rato- 


“iremos de paseo al Manantial, Espéranos allí. 


Te esperaré impaciente. 

Y á ver si cambias de habitación: tenemos el 
número doce. Mi felicidad sería oirte tabique 
por medio, 


Voy á ver si lo consigox(Vase Llena, Guevara 


se acerca a Mr. “Bourlette,) Monsieur Bourlette. 
IAh, señor Guevara siempre dá sus órdenes! 
Toujour á.... 

Vamos al asunto: yo ocupo una modesta habt- 
tación del piso segundo. 

¡No había otra cuando el señor llegó! 


Pues bien: necesito una de las mejores habita: 
“ciones de entresuelo, señor Bourlette. 


¿Y como? ¡Ah Mon Dieu! 

Ya ve usted, mi hermana es la esposa del nue- 
vo gobernador civil de la Provincia. 

¡Ahi 

Ouizas venga á visitarme... 

¡Oh 

Y yo no reparo en gastos ni en precio: usted 
verá lo que hace. ] 

Y es parroquiano exelente. Bocú de l- ALO 
Espere, Sí... Puedo trasladarle al número trece. 
Que estará junto al doce. 


Bourle. 


Gueva. 


V 


Bourle. 


Gueva. 


Homo, 


Bourle. 
Homo, 


Bourle. 


Cama. 


Bourle. 


Hom. 


Bourle. 


Homobono, Camarero luego Guevara y por 


Hom. 


Cama. 
Homo. 


Cama. 


¡Voilál A 
Dichosa casualidad. Gracias, señor Bourlette Es z 


= 


usted un hombre. 
¡Ouí, ouíl - 





Y 


No esperaba yo solución tan milagrosa. 1. Voy a 


dar á Elena tan grata noticia. ¡Que felicidad, 
estar tan juntos! (Vase.) : 
(Vuelve con el “Gamarero) ¡Señor Sopletel Señor 
Soplete! ¿Que habitación es esa del número 
ciento? Ese es el número cuatrocientos lo me- 
nos..... ¡Que me he encontrado una rata dentro 
de la jabonera! 

La habitación es buena bien alumbrada...., 

Y tan alumbrada.. . como que está llena de ara- 
ñas. | 
Pardon.:. pardon. á este podemos darle el cuar- 
to del señor Guevara. (Alto). Dentro de una 
hora, será usted trasladado. ¡Camarero! Busque 


usted á ese señor del trece enseguida: que de- 
socupe la habitación; que no se siente á la me- 
sa.... ¡Que se vaya! 

Bien. 


Pero que no se marche sin- pagar; sino tiene 
dinero, vendrá por él una pareja de gendarmes 
de la Guardía civil. 

¡Caracoles] 

A sus órdenes, señor Calvó, Amabilidad y finu- 
ra es mi lema (mientras no me deban alguna 
cuenta.) (Vase ¿2zquierda) 


ESCENA 771 


= 


último Doña Leona. 


¡Canastos! Camarero: ¿quien es ese pobre se- 
ñor cel número trece? 

Un bañista que debe todo el pupilage. 

Cosas de la vida.... Talvez será una persona 
decente, á la que aguarda una gran vergileoza. 
No lo dude usted: donde Mr. Burlet, lo vea, le 


> 
o 





Homo. 


Cama. 


Homo. 
Gueva. 


Homo. 
Gueva, 


Homo. 
Gueva. 


Homo. 


Leon, 


Homo. 





y Eon 23 Si 


pedirá el dinero. ¡Aunque esté delante de todo el 
mundo! No sabe usted como las gasta el amo. 
Sí: cualquiera se burla de Monsieur Burlét. Y 
ese desventurado huesped, tal vez sea un amigo 
un hombre digno,... 

Bien vestido va, y aquí le teniamos por hom-- 
bre rico... A buscarle voy y á cumplir las órde- 
nes del amo. (Vase izquierda) 

Homobono, Homobono: tu no puedes consen- 
tir eso: tu tienes que saber quien es ese cora- 
zón atribulado: quien es ese hombre... ¡Y sal. 
varlo! 


(Lor la derecha) Quedó loca de alegria. Ahora á 


esperarla al Manantial, 

Señor Guevara... Señor Guevara. 

Dios mío don Homobono. Tengo que hacer... 
perdone. No puedo detenerme. 

Una palabra... Una palabra solamente. ¿Quien 
es el dueño del cuarto número trece? 

Yo, señor mío; y sep 1 que no lo dejo. ¡Vaya! 
(Vaso izquierda) 

«Santo Dios, que oigo! Y el pobre está tan age- 


-no de lo que le aguarda. ¡Fiese usted de las 


apariencias! A lo que ha venido á parar el se- 
ñor Guevara. Homobono ese es tu amigo y de- 
bes evitar que lo echen ignominiosamente. Que 
se vaya, pero con la cabeza levantada. Tu de- 
bes pagar esa deuda, aunque sea pidiéndolo, 
implorando la Caridad, Manos á la obra. (Saca 
un enorme pañuelo, que coge por dos cuatro picos 4 
modo de botsa ¿ 
Benigno estará desesperado. ¡Jesucristo! Don 
Homobono aquí. 

Sí, doña Leona, cuyos pies beso. Don Homo- 
bono que acaba de llegar y ya ha empezado á 
prodigar el bien y á hacer favores. La Caridad, 
es la más sublime de las virtudes. Muchos son 
los hombres que sufren en este valle de lágri- 





Leon. 


Homo. 


Leo. 
Homo. 
Leon, 
Homo. 
Leon. 


Homo. 
Leon. 


Homo. 


Benig. 


Homo. 


Benig. 
Homo 





e 
Ay? 


con Era y se acuestan on dol : 
Usted dirá, señor mío.. A 


- Hay en este hotel, un antiguo amigo, un djeno 
caballero, que por azares de la fortuna, debe 
la cuenta y va á ser avergonzado públicamente. | 


Para reunirle el importe de la deuda el viaje, 


apelo á las buenas almas sin que él lo sepa, 


Usted puede contribuir con lo que guste, 
No llevo mucho dineno pero en fin... . (Deposita 
en el Pañuelo un puñado de monedas) - 

Las apariercias engañan. Le creimos rico y no 
tiene para ESsent Quien se iba á figurar que lle- 
gara a eso, ío do un don Luis de Guevara! | 
Load . ¿que dice usted?. 


Para ese desgraciado pido, señora.... ¡Dios se 
lo pague. E 
'Jesús/ 

¡Era naturall Se ha impresionado! 

¡Era un petardista.... un cualquieral... “¡Elena, 


Benigno! (Vase) 
ESCENA XI 


D. Homobono y D. Benigno 


Catorce reales, Asi es como se deben hacer las 
Cosas, ¡Y luego me llamarán imprudente ¡porque 


soy el único, para hacer favoresÍ 
(Sale del Salón) Esa locuela quiere ir con sus 


amieas al manantial. La dejaremos que disfrute. 


¿Don Homobono, huyamos! 
uste no se me escapa. Mi señor don Benigno. 


por primera vez voy á hablarle en serio. La. 


Caridad es la más sublime de las Virtudes. Mu- 
chos son los hombres que sufren: muchos los 


Bueno ¿y á mí qué?.... 


Hay en este hotel, un amigo, un caballera que 3 


- que se levantan con esperanza y se acuestan 


5 . ú 
a , e 
UI ES 












. 
] 
y 


Homo. 


Benig. 


Homo. 


Benig, 


Homo. 


Mona. 


Mona. 


Nardo. 


Mona. 


Nardo. 


Mona. 


Nardo. 





por azares de la A debe la cuenta y va á 


ser preso y avergonzado públicamente. 
¿Como? 

Entre varias buenas almas, vamos, digo vais á 
reunirle el dinero para que se marche, Usted 
puede contribuir con lo que guste. 
[Aparte y AE Los bolsillos) ¿Será posi- 
ble que este hombre haga algo bueno una vez? 
(a el) Así quisiera ias siémpre den Homobo- 
no. (Echa el dinero en el pañuelo) 

¡Dios se lo premie en nombre de ese infeliz a 
quien creíamos rico! ¡Las apariencias engañanl 
Quien nos hubiese dicho en he tbnice que 
este año se vería así don Luis de Guevara. 
¿Que dice usted, hombre? 

leo Dios qne no se sepa! Favor que se publica- 


no es favor, sino perjuicio y don Luis de Gue- 


vara es una persona necesitada, pero decente. 
¡Don Luis! ¡Vaya un chasco! ¡Leona nos hemos. 
lucido! (Wase por la derecha) 

Trece pesetas, Me parece, que me estoy por- 
tando..... No me paga don Luis con todo el oro 
que pesa. Ahora..., á seguir la buena obra 


(Fase) 
ESCENA AUL 
D. Xardo, Fiena y Pilí: luego Poli y doña Gala 


Vamos á dar un paseo delicioso. 

Cierto, mi espiritual Baronesa, Ramona. 
Prohíbo á usted que me diga Ramona. Mis inti- 
mos, me dicen Mona. 

Y á mi no me diga usted I.eonardo ¡que vulga- 
ridad! Mis intimas me dicen Nardo. Es más dt» 
cadente. 

Pero aguarde usted, que nos hemos adelantado 
mucho. 

Aún quisiera yo que fuésemos más adelantados, 
todavía... 





Pili (Saliendo con. Elena) ue Sueria Jar de usted! 


Estar para casarse con un hombre ríco: guapo o 
que la adora... SÓN | 
Elena. Como que es para cavidia: mi casamiento. Don 


Luis de Guevara es todo un personaje, 

Nardo. Fíjese, baronesa; sus amiguitas no pueden ser 

| más cursilonas : 

Mona. — Las solteritas de hoy son una preciosidad por 
fuera; y por dentro, son un muestrario de algo- 
dones y un catálogo de alfileres y almohadillas. 

Nardo. La de los nervios, es ridícula. ¿Le parece á us- 
ted que la cortemos un traje? 


Mona. Más á la de o que ese que lleva. 

Nardo (Riendo) eN 

Pilí. (dá Elena.) Abuela amiguita sE usted, creo que 
| - seestá burlando de nosotros. | 10 
Eten; Naturalmente: hoy lo más distinguido es hablar 


mal de los amigos. Y vea usted quien habla... la 
Baronesita, una recien casada, que anda por 
un lado y su marido. por otro. ] 

Pili. Costumbres del eran mundo, 

Polí. - (Sale con Doña Gala) Bien, señora doña E 

| acepto el honor de acompañar á ustedes al pa- 

seo del Manantial (Xpte) Y quiera Dios no tro- 
piece con otro ultimatun del Camarero (Saez 
Caballeros y Señoritas) E 

Nardo... Señores... ensmarcha 0 

Elen. (4 Nardo) Ya le hemos visto á usted con la 
baronesita. : 

Nardo. Por Dios, Elenita..., no la an preguntando 
en que balneario veranea el bienaventurado de: 
su marido. 


Gala, Dicen que el casamiento no le ha salido bien. 
| que el anda atrazadillo, ! 
Polí. Sabiendo lo que es Mona, se comprende que el 


pobre marido no pueda levantar cabeza. 
Nardo. ¡Jí.. if. j0 
Pilí. ¿Gasta mucho? 











Nando: 


Gala. 


E Nardo. 


Poll. 
Pilí. 
- Elen. 


edo. 
Gala. 


Mona. 
Nardo. 
Mona. 
Polí. 
Elen. 
Nardo. 
Mona. 
MEE 
Mona. 


Nardo, 


Mona. 
Pilí. 


Gala. 


Homo. 


¡Oh, es loquísimal. ol 


- Y eso que ahora dicen que anda muy recogida. 


(Señalando a Mona) Y tan recogida: míra usted 
como lleva las faldas. 

Es una casada á la moderna; en el gran mund» 
se vive así,. 

¡Ay! que me gustan estas intencionadas conver- 
saciones. 


(«<Apte) Mi Luis aguardará impaciente. (:41/0) 


¿Vamos? 


No piensa usted más que en su Luis. 


Y yo en mi Generoso, que no ha querido acom- 
pañarnos. 

Á. pasear, señores: y por el camino nos conta: 
rá usted /a Llena) sus felices proyectos. 


Como que piensan poner coche. 


¡Jesus! ¿Y dará usted el té á los intimos? 

¿Y no comprarán ustedes automóvil? 

¡Ya lo creol... Luis acaba de confesarme que 
tiene diez míl duros de renta. a 

/No se descuida!t Ya ha averiguado hasta lo 


que tiene el novio. 


Bien hecho: debe informarse de todo. 
Que se dan chascos.... | 
Yo antes de casarme, averigiié, si el Baron era 
soltero, si era ríco, y.... 

Hasta si era Barón efectivamente. Hay títulos 
falsificados. 

Es usted sangriento, don Nardito. 

Que diálogos estos tán ingeniosos los de la 
aristocracia. 

En marcha, señores. 


ESCENA ÚLTIMA 


Dichos y Momebene con el pañuclo 


(Apte) Ciento ocho reales, he reunido, La Pro- 
videncia ayuda mi generoso proyecto (le 
grupo) Un instante, señoras; un momento caba- 


Mona. 


Homo. 


Polí. 


Homo. 


Mona. 
Homo, 
Polí. 


Elen. 


Homo. 


Polí. 
Pilí, 


Homo. 


Galaz o 


Mona. 


Nardo: 


Homo. 


Elen, 






lleros. Unos me conoceis y otros no: yo soy- 


un alma generosa, un corazón magnánimo; un 


angel protector de los que sufren 

Cuantas cosas es este caballero, ; 
Estoy conmovido. Hay una persona que tuvo 
buena posición, y que no tiene para irse y pa- 
gar la fonda. Sin que él lo sepa y sufra vamos 
á reunirselo. | 

(Apte) ¡Ca... á... racoles. | 
Señoritas siempre fué la belleza, prima herma- 
na de la Caridad. y : ! 
Tome usted cinco duros, 

(a Poli) Usted, caballero... a 
Yo.... (LApte) ¡que apuro! (Zllto) Yo.... se lo da- 
ré á V. luego. | E | 
Yo, cuanto tengo doy para ese huesped desgra- 
ciado. Hoy es para mi dia memorable de ven- 
tura, | E 
Dios premia á las almas nobles y generosas. 
¡El os pague, cuanto haceis en bién de ese dig- 
no y caballeroso amigo nuestro; de ese desven- 
turado huesped del número trece. (Gfsomóro 
general.) a 
Jesucrísto! (ase corriendo con gran asombro de 
File) ; 

¿Como... que dice?.. (4pte) ¿Poli? (sufre un ata: 
que de nervios). | 

(4 Elena) Voy á seguir reuniendo, lo que ne- 
cesito, para salvar al desgraciado y pobre, don 
Luis de Guevara, (Vase hacía la tzquierda) 
¡Guevara! ¿El novio de Elena? | 

¿El de los diez mil duros de renta? 

Y un automovil. 

(Marchandose satisfecho.) ¡Que impresión he 
producido! ¡Que satisfaccción queda después , 
de hacer una de estas buenas obrasl de. 
¡Que vergiienza! No.... No puede ser. (L/oram- 
do) ¡Luis! ¡Luis de mi vida!... ¿Que es esto, 







amigas eN q 
o (Riéndo con ridiculo ataque nervioso”) Já... 
Já (Acaóa de bajar AAA CLAS EN 
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ACTO SEGUNDO 


Interior lujoso del Hotel. Puerta de entrada al foro, tras la que se ve un esplén- 
¡Ardo panorama. A la derecha de la puerta, mesa escritorio. En la izq*, dos 
puertas de habitación con sus números encima y á la derecha otros dos. 
La segunda tendrá el n% 13. y la otra el 12. Cerca de la habitación n?. 13 
un enorme baul mundo, Sillas, mecedoras, mezitas, carteles de anuncios y 
todos los accesorios de un buen hotel. Oscurece. En el centro del esce- 
nario hay ua gran foco eléctrico y otro á la puerta, ambis apagados. En 
sitio conveniente un cuadro de timbres eléctricos. : 


ESCENA PRIMERA 


Monsieur Beurlett, lueso MD. Generoso y Camarero 


Bourl. 


Gene. 


Cam. 


E 


E 
, 


Bourl. 


Gener. 


Bourl. 


Gene. 


Bourl. 


¡Ah, Mon Dieu! La familia del veinte, la del 
cuarenta y seis y la del cincuenta y cuatro aca- 
ban de pedirme la cuenta porque se van. En 
una hora tal variación. No lo comprendo, 
Descuída Gala: se hará tu encargo. 

Monsieur Bourlett. Los señores del siete y el 
treinta y cinco, que prepare usted sus liquida- 
ciones: se van por la mañana, 

¡Ah, que contrariedad! Esto es para suicidarse 
uno mismo. Cuando mejor es el negocio, todos 
se van... ¡Ne comprend pas] ¡Ne comprend pas! 
Parece que ha caido en el hotel la langosta!... 
Bueno, bueno ¡Monsieur Bourlette! 

¡Ahy mi querido, señor de... de... (¿Como se lla. 
mará este señor?) Siempre á sus Órdenes.... d.... 
¿Ha llegado por casualidad el correo! 

No señor; no ha llegado (Zlpte) Ni por casuali: 
dad, que es como llega, | 








Gene. 


Bourl. 


tiene. 


Bourl. 


Gene, 


Bourl. 


Gama 


Bourl. 


Cama. 


Bourl 


Cama. 


BE 


Cama. 


Bourl 


del cuarto número trece? 





Pes bien; Si viene algo pa 
llevarlo á mi habitación. Yo lo recogeré perso- 
nalmente. e e 
Comprendido: tres bien. | Es 
(«Apte) Si Gala coge álguna carta de sa se. 
dE el Balneario. (a Bourlett) Ya sabe usted 
mi nombre, Generoso Perez. 

(Apte) Rea creí que este se iba o 
¡Ah! Y prepare mi cuenta para mañana. Nos 
marchamos por la noche. A mi hermana le han 
vuelto las alferecias: no le prueba este Balnea- 
rio; nos iremos á Fuente-Dulce. (Vase por el foro, 











¡Ah, Mon Dieul !Otro que se val Estoy furioso, 
¡Mon Dieu! Mis aguas cloro-boro-sódicas, van 


á volver á servir para el lavado de la ropa su- 
sucia.... Camarero.... Encienda esa luz. (£/ ca- 
marero enciende ¡Camarero! ¿Ha visto usted á ese 


No le he vuelto á ver; pero su equipaje es ese. 
En la habitación ha quedado ya el del señor - 
Guevara y la llave está dis S 
Démela usted. 

Por cierto, que el baul pesa menos que las seño- 
rita de las alferecias. Debe estar vacio, 

¡No lo diga usted! ¡No lo diga usted! El equí- 
paje esla única garantía de la cuenta de ese 
señor ¡Abralo inmediatamente! | 

Pués alieo está. Poca ropa hay en el interior: 
una camisa..,.. una botonadura ... Varias ple: 
dras. E | 
¿Son brillantes? | PE 

Creo que no: véalas usted. 3 
¿Y no hay mas? ¡Oh ese pillo es un entbustero! 
Debe la cuenta y diez duros en dinero, que le 3 
di á pocode llegar. ¡Quien había de figurarse:... 
¡Ahi A Monsieur Boutlette no se le engaña, 
y él se ha burlado de mí.... ¡He sido estofado. 
miserablemente! ¡Me han dde gato po liebrel 3 


od pia ; 
de AA A 















38 0 5 ¿ A y 
A a a 





Cama. 


Homo. 


Cama; 
—Flomo. 
Cama: 

| Homo, 
Cama: 


BE 





67 2 
E (Apto) age por los. que tu das en las comi- 


das, ladrón! 


ES E me responderá que ese caballero 


no salga del hotel, El Conserje se encargará de 
avisar á la primera pareja de dos Guardía CIVI- 
les, que pase por la carretera. ¡Deberme á mola 

¡Sacar denero á moil :Estofar A moi! (Zípte p 
con acento chulesco.) ¡Maldita sea la hora en que 


me hice cargo <e Fuente Agria. (Vase furioso.) 
ESCENA 11 


Camarero luego Homebono. 


Pnes señor: que cosas más raras pasan hoy 
aqui; hace una hora dos señoritas se desmayan, 
sin que se sepa porqué, ó mejor dicho por 
quién, que ese será el motivo. Luego todos los 
huespedes queriendo irse.... hasta la guardía 
cívil en el hotel. Decidídamente ha entrado 
aqui el cólera morbo asiático. : 

(For el foro repasando el dinero que trae en la mano. ) 
En una hora treinta y tres duros. No ha que- 
dado un veraneante sin cooperar á mi noble y 
generosa idea. A un señor Obispo que pasea- 


ba por la Alameda, le saqué diez duros. Yo á 


todos les decía «Dios le dé mucha salud para 
criar á sus hijos,» Y distraidamente selo dije 
tambien al Sr. Obispo. Este que tenía la mano 
así para bendecirme.... me echó una clase de 
bendición más rara.... Ya lo creo que abré reu- 
nido lo suficiente. Ahora á ver al infeliz Gue- 
vara, que no podrá figurarse hasta donde ha 
llegado mi abnegación. ¡Camarerol... ¡Cama- 
rero!. 

¡Señor! | 

¿Cual es el cuarto número trece? 

Ese que está cerrado. 

¿Pero y su dueño? 


¿Su dueño? Mire usted donde le ha puesto el 


Homo, 
Cama. 


Homo. 
"Cama. 


Homo. 


Cama. 


Homo. 
Cama. 


Homo. 
Cama, 


Homo. 
Cama. 


Homo. 
Cama. 


Homo. 


Eama, 
Homo. 


Cama, 


Homo. 


NS y que borde su cuenta. antes que la 





¿amo su equipaje. E 
¡Jesús! A A 
Y ha ordenado. que no se le O entrar en 2 la 
habitación. ! 

¿De veras! 

Y que cuando suene la campana de la comida 
y acudan los bañistas.-4 la mesa, entonces... 
¿Como 

Sí, ustud come, pero él, no. Además el Conser- 

je tiene orden de sicilat la puerta, para queese 


¡Vaya! ] 
Para eso, para que nose vaya, hasta que ven- . 
ga la pareja de civiles que presta servicios en 
la carretera, y que se lo llevará amarrado por 
estafador. 

A ver, á ver.... ¡Me parece demasiado! 
Figúrese usted que además de no haber paga- 
do el pupilage debe al dueño diez duros que le 
dió en metálico, 

¡Desventurado amigo! 

Y que registrado su baul encontróse en él, al. 
go que merece.... 

Un calificativo muy duro. 

Y tan duro: como que son piedras. 

¿Y es mucho el importe de la deuda? - 
Fjamente no lo se unos treinta duros. - 

Corra usted, busque al amo, que venga: aquí l> 
aguardo, 


Enseguida. (Vase) 
ESCENA Ill 


Hiomobono, Grardia 1% y 2% 


$e > 


aL 


¡Pobre amigo mio! ¡Infeliz Guevaral Hay al Y 


me 





benemérita venga por él: antes que se lo lleven. A 
amarrado y coa gran vergilenza. (Entran y 


por el foro los guardias.) 






— 


4 


Homo. 
bar 1? 
Homo. ' 

Cuat 1,2 


Homo. 


/ 


Car 2.2 
| Guar 1.2 


-Homo. 


luar 12 
Homo. 





no Aquí nos a al es dd hal ao des 


od Luis de Guevara, ¿Tienes ahí la carta del 
señor Gobernado¿? Debe ser urgente lo que de- | 


sea de sti cuñado, cuando le manda llamar A 


nos encargó de escoltarle, por sí nos eN A" 
por el camino. Ahora nos pondremos á sus ór-.. 
denes: debe ser cosa de elecciones. He oido de- 


cir que será el candidato por el distrito. Si nos 


trasladara á otro sitio donde hubiera menos ser-. 


vicio..., ¡Caballero! 

¡Tal vez luego será tarde! 

¡Caballero! 

¡Los civiles! Ya estan ahí....Ya estan ahí! ., 
¿Podía usted indicarnos cual es el cuarto de 
don Luis de Guevara? 


(Apte) No lo dije (alto) El see... ¡or GueÑ 


(Apte) Ya estan aqui... ya estan aqui. («4A/to) 


¿Buscan ustedes al señor Guevara? 

Traemos esto para él. 

Y encargo urgente, de acompañarle á la capi- 
tal. 


¿De acompañarle? (ZApte) ¡Que se lo llevan... 


que se lo llevan! (HA lto) Pues el señor Guevara 
vendrá ahora mismo, Está en el salón, jugando 
al monte, digo al billar. Yo le avisaré. (.4pte) 
Le avisaré para que se escape, por más que sí 
yo pago su deuda se evitará el escándalo; hay 
que ganar tiempo. (4 los guardias) Si ustedes 


tienen la bondad de pasar aqui. («4 la puerta de 


la derecha) 

Con mucho gusto, 

Mientras yo corro á avisar al señor Guevara... 
EGerrando el cerrojo: de la habrtación) ¡Lo salvé! 
Pagaré á ese posadero sin corazór: daré luego 
una explicación á los dignos guardias y habré 
devuelto la tranquilidad y tal vez la honra á ese 
desventurado y pobre amigo. ¡Homobono! Eres 
un alma grande.... mereces una estátua. 





o Cáma. 
Ese Bourl. 


de 


A Flomo. 
Neo Bourl, 


Homo. 


Bourl. 
Homo. 


Bourl. 


Homo. 


-Bourl. 


Homo. 
Bourl. 


Homo. 


Bourl. 


Homo. 
Bourl. 
“Homo. 


Bourl. 


Homo. 


Ciento cuarenta y seis pS más cincuenta | 





Homohono, Camarero y Mr. le Eo 


El señor que le llama es ese. 
Está bien; vaya usted á ver si a leida ya da 
correspondencia. (Vase el camarero foro) ¡Ah, mi 


querido señor! Toujours á sus Ordenes, da... 
Vamos al grano, señor Soplete. 
Bourlette, Soy francés AS 


Como sea. (+ pte) Me parece á mi. que este 

francés es el callista de calle Jacometrezo, que 
el año noventa y ocho me cortó medio dedo Se 
gordo. | oo e rt a 
El señor dirá. O ES vaca CN 
¿Cuanto debe á “usted. el digno huesped, del nú be 
mero trece? | $3 


Permitame. El huesped del número trece no es e 


digno, es un tramposo. | a 
Bueno: será un digno Pd ¿Cuamo debe 
aqui? PES 
Quince dias á duro... «diez y ocho duros y me IN 
llevo tres. .. Más cincuenta francos que e facili io 
té.. ette y nueve duros. Lo EN 
Buenó! («Apte) Aún alcanza pros ER ON 
Espere, señor, hay más. (Revericndou unos. es pare 
les de la mesa) : 
(Apte) Caracoles... á , que voy á tener que: dar. 
otro sablazo al señor Obispo. ON 
Una gaceosa... una vela.... dos velas... ST 
noche vino por dos velas. | 
Por una sola. | 

Por dos velas, vinc, 

(Apte) No: y asi es como sigue. Ne 


e 
A e 










coa 


céntimos. 
¿Centimos, eh? Lo que sentimos señor mio, 
que sea usted asi con los clientes. Cobre 





Plomo. 


aa | 
Homo. 


% 00 


Homo. 


- Bourl. 





E Ob Avé Bocú, de ll ¡Usted la pe 


Yo la pago generosamente. Con el dinero de 


treinta y seis personas. 
Ya está puesto el recibí. 


Y ahora, podrá ese infeliz marcharse dignamen- 
te cuando guste. 


¿Ah, no, no! La cuenta está pagada pero la bur- 


la no, Ese señor ha estofado á mí.... y ha en- 


gañado la seriedad de mi establecimiento, de 
mis respetables aguas cloro boro sódicas. 

Las aguas cloro boro-prósodicas de usted, me 
parece á mí que lo que hacen es mover el vien- 
tar: , 


¡Ah Mon Dieu! 


vientre, la Conferencía de Algeciras. 


-¡Ah, bien! Pero ese señor no se va así. 


¿Va usted á mantenerlo toda la temporadas 


Lo sacará amarrado de aquí, la pareja de gen- 


darmes de la Guardia civil. El ha tratado de en- 
gañar á moi. ¡Hay que escarmentar á los de- 
más! A sus ordenes, señor.... El del número tre- 
ce era un bribon; él ha intentado de estafar á 


mol! (Vase.) 
ESCENA V. 
e Homobono solo 


Vaya por lo que tú estafas al público, vendíén- 
dole legia en vez de aguas minerales. Y ahora 


“esto, es cuestión de amor propio para mi. ¿Que 


Guevara saldrá de aquí preso? Mientras yo viva, 
no: saldra libre, aunque tenga que irse distraza- 
do con la ropa del señor Obispo, Ahora á sa- 
carle el billete de la diligencía, á facturarle el 
equipaje, á sobornar al Mayoral para que no 
lo descubra y hasta que esté libre y fuera de 





Hoy las he probado, y parece que tengo en el : 


Cama. 


Poli. 
Cama: 
Polí. 
Canta: 


Polí. 


Cama. 


Polí. 
Cama: 


Poli. 


Cama. 
Poli. 


¿Y no ha venido el certificado que espero an | 





los ho HibrES: e jura, a vo. (Ev 
por La iquienda O 
ESCENA VI O 
Camarero y Polí 1 | ao a 
Aqui está el correo que acaba de on Me ha 
dicho el portero, que ha entrado por aqui una 
pareja de Guardias civiles; sin duda estaran con a 
el amo: decididamente éste hace una barbaridad. 
No le arriendo la ganancía, á ese os se- 
ñorito del número trece, de 
(Por la derecha) ¡Camarero! 
Hola: ¿es usted? 
¿Ha llegado el correo oya? | | 
Aqui está. ds E 2 


tj 


3 


siosamente? 
No ha venido nada, ó mejor dicha si: han veni- 
do dos Guardias éiviles quedeben estar hablan- + 


Ss DES EA La 


do con el amo, y que probablemente se lo lle- 
varán á usted. | cd -3 
¿A'mir ¿Pero que dice, Camarero? a 
Mire usted, señorito; me da pena su sitios 


y voy á des He toda la verdad. El dueño dice, - 
que usted ha tratado de estafarle, puesto | ¡ques 
ese baul no contiene equipaje y además usted 
le pidió dinero prestado, con ánimo de no Pa 
gar y escaparse. ] | 3 
No señor, no señor. Yo he traido dinero. de 











¿Fué usted de cacería? 
Al monte en el Casino, y mis padres no me 
contestan, suponiendo que les pido dinero sit 
necesitarlo.... . y sin comprender el horrible con 
flicto, en que se ve Polí; ¡Polí! ¡El primer elega 





















May. 


2 Ho mo. 
e ¿Como se llamará este tio? 


Homo. 


+ soy persona Ona 


do 
IAS » ANS E 
e ANN ye A PON 











Abacete! ¡Voy : á ,telegrafar! ¡A Ma E 
! Fiará el telegrafista? | ce 
Na cado que ocurre. En esa habitación, 8 
ya no puede entrar, porque la tiene otro señor. 
Marcharse tampoco, porque el Conserje no le. E 
- dejará... y en el hotel hay una pareja de la Be- ho al 
- nemérita que sin duda viene por usted. EN 






¡Que vergilenza, Dios mio, que vergúenzal E A 
(Suena un o de Y ¿co) Qe eo 
“Lo siento don Apolinar, pero son cosas de la. ado 
vida... Llaman del setenta y cinco: como si lo. nena 


viera otro que pide la cuenta para irse. ¡Habrá 


traido la mala pata el murciélago este. (Vas de ON 
_recha,) Sd 
Poe Ne Y Ea ) pS 
y i É - Ed 

_ Polí ápoco Homabone y el Mayoral po e sl 


¡Que compromiso, que compromiso! Y mi Pili s 
se enterara de todo... * y me llevaran amarrado, o 
y aunque luego se sepa que soy una persona Mr 
decente, la vergúenza la pasaré ahora.... Si pu- 
diera esconderme en algun sitio.... Aquello lle- 
no de'bañistas. Por ahí gente que llega... Tal 
vez el amo que me AS con los civiles.... Me 
ocultaré hasta que pasen ¡Pero dónde! (o 
rando en el baul) ¡Aquí! (Levanta la tapa y 


se mete dentro del baul) | Pa 
(Por el. foro con el maporal) Ya sabelo que hemos A 
tratado, Ese es el baul que hay que llevar á la de 
estación. a 
Enganchando estoy la deligencía. 8 


Amárrelo usted bien que no se abra, amig0.. 


Pierda usté cuidao. o al 
Habrá una buena propína, amigo. Olga a ESA 
su gracía de usted? Ñ re 0 
¿Mi gracia! Denguna yo no tengo gracia. Yo Ne 


y 
vi e 4 y 





MN A A 





Gala. 
Homo. 


Gala. 


Como. 


Gala. 


Homo. 


Gala. 


Homo. 


¿Que como se llamal qe e 1 pa 
¡Ah Restituto Edo 
Pica Restituto, Va Used á “ganarse | un. o AO 
tiene reserva y serinidad, ES es reservado? vo 
¡Yoy:s1! ; | e , 


Usted es Le rc Hor 


Yo no: soy Mayoral de la deligencia. El que es. 


sereno es un cuñado mío. 
¿Cuanto es el asiento del coche? 


| e pesetas. 


Venga el billete y Ad va un A bEO: Ahora á car- 
gar en el pescante ese baul. A y. reser- o : 
va que no le pesará. A 
¿Que no me pesará? Lo menos leva: cien kilO5% 
¡Vase con el baul por el foro) 

(Apte) (y gozoso) ¡Las piedras, las a Ho 
mobono, ahora á buscar á Guevara y dentro. 
de una hora, que vaya sano y salvo por la Cai 
rretera. ñ LE 


ESCENA VIII 


Momobono y Doña Gala 


CAE 
E 


1 y A aj 
. 0 


(Asomando a ¡a puerta de su cuarto) Camare- . 
ro! ¡Camarero! | A A 
No está el Camarero: pero. Camarero. soy. si do 
una joven como usted me necesita. a 
Gracias: deseaba saber si ha llegado el correo. 
Encima de esta mesa está. ¿Espera usted Ad « 
na misteriosa espistola a Y Guevara ' sin 
parecer. 

Mire usted si hay carta para mi. Gala Torcida 
de Perez. 3 
Gala... 0 Galas. Lorcidanió Torcida. No ha 8 
Gala, n1 Torcida; pero aquí veo una. patas Loud | 
Generoso. ES A O 
Mi marido: se la entregaré. PE a Ed 
Fijese que sobre más elegante y pertumad E 
Esta carta huele á vainillas. EN aa asuntos ss | 
















PAN 
PI 


a bal: 


- "Homo. 


e NES 









| Gala: 


Gueva, 


Benig. 


a: 
- Beni g- 


-Gueva. 
- Benio 


Y 


cd negocios. - St cosas. Ao pegocio seran. Peser 
Pen Mel sobre que coquetona letra trae. SEO 


No me interesa. 


Ahora voy á buscar al señor Guevara. Soy el 


colmo de la discreción y de la finura. ¡Vaso): 
Es cierto que huele bien esta carta: es decir, á 


mí no me va oliendo bien (Rompe el sobre) Una 


postal con retrato y dedicatoria» (Lec) <A mi 


Generoso: recuerdo sicaliptico de su Gatita 


rubia, Coralito Miau.... Miau.... ¡Comque miau 
miau, en la luna de miel... ¡Ya habia yo extra- 


fado en Madrid que mi marido! se pasaba al 


gunas noches..... yendo á casa demasiado tarde 


"Infame! Pillo! Hacer eso con una mujer como 
yo, en es de la vida rica, querenciosal... ¡Pu- 
nante! Encontrar un amor puro, y fumarselo á 


los: cuatro meses. ¡Ya le daré yo miau, miau, 
cuando vuelva! (Lntra en su habitación) 


ESEENATDO 


Fuerara despues D, Beniguo y Generoso, 


(Por la derecha) Pues señor..., No lo enticu da 
Hasta despues de obscurecer he estado en el 
paseo del Manantial y no han ido Elena y sus 
amigas. ¿Habrá ocurrido algo? Despues he su- 
bido al segundo y en mi habitatión no está el 
equipaje. Sin duda le han trasladado á' otro 
mejor. Una de esta será. 

(Que sale. del 12) ¡Señor Guevara! ¡Gracias á 
Dios que le echo la vista encima! 

Usted dirá, mi querido don Benigno. 

Lo que he de hablar, son muy pocas palabras: 


de acuerdo con mi «esposa y en vista de los 


informes que tenemos de usted, hemos decidi- 
do prohibir sus relaciones con Elena. 
¿Que dice usted, señor mio? Expliquese. 


En lo sucesivo no vuelva á molestarla, No ten-- 
go por ahora que darle más explicaciones: beso. 














De Gueva. Pues si, me las dará: como hombre: de honor 


E Gene (Por el foro,) Dicen los criados que ya ha veni o 


Homo. (Por el loro ¡Señor Guevara, : señor Gievara/ no 








OA buta de enterarme Pi es. esi e 20. 
(Vase por la der echa.) EA eS 


> 


se lo exijo: ¡caballero, caballero! PR 


do el correo. ¿Quien lo tendrá? De seguro que 
esa venerable anciana, me aguarda para lllenar- a 
me de mimos y caricias. ¿Se puede, rica mía? 


- Gala, (Dentro) Entra, Gatito: Ve Miau! Mira lo que: 


me ha traido don Homobono. (£ntra Ma : pa 

p se ope gran ruido de golpes.) | ES 
Gene. (Salida con la ropa en desorden). ¡El Improdente 
hizo otra de las suyas! Polvo de ladrillos le hat 
“go, donde le encuentre. e furioso, q 


ESCENA 2 


Guevara luego Doña Leona Despues. Momohono Eo 


Gueva. Don Benigno se ha negado á escucharme y al 
| go grave ha ¿cin que yo necesito averi- 
guar, Interesa á mi dienidad y el cariño de la 
- mujer que es única losión dan vida... Eee 
Leon. (vor. la primera ¿zqueerda) Deseo saber más infor- a 
mes. El hotelero me los dará. Aqui esta ese. 
Señor Guevara, gracias á Dios que le echo. a 
vista encima. De OO con mi AO y ave- 
riguado lo angustioso de su situación.. . E A 
Gueva, So edoloa dicho don Benigno; no consienten' 
ustedes mis relaciones con Elena! Estoy. pues 
en un ridiculo que no meresco, y necesito una a 
explicación de esa conducta.: 
Leon. Pues yo, caballero sabiendose como anda usted ' 
no necesito darle más explicaciones e por da | 
derecha) | ¿a 
Gueva. Ésto es para volves loco: ¿Que ha sico 0 
aqui? Yo he de averiguarlo: de mi, no se duda 
conmigo no se juega. 












a 


Homo. 


- Gueva. 
El6mo, 


-Gueva. 


Homo. 


- Gueva. 


Homo. 


Gueva. 


Homo. 


-Gueva. 


Ho no. 





empo. que perder. ¡Faltan dcha minutos. 


A ¿Que dice usted, señor mio? 


Todo está arreglado felizinente, ec no de- 
be nada en la fonda. 
Eso lo se yo. 


(foro) Se lo habrá dicho el camarero (á él) No 


me pregunte usted lo que he hecho. ¡Milagros 
de los que solo:hace Dios y Homobono Calvo! 
Ahora marchese usted enseguida; antes que lo 
prendan los civiles. 


¿Pero está loco este hombre? 


Faltan cinco minutos. Tome usted. 
¿Que es esto? | 
El billete de la diligencia. Dinero no me ha so- 


“brado más que catorce reales. Aviese usted con 


ellos. 


“¿Catorce reales? ¿que yo me vaya? ¿Como? 

Escondido, junto al Mayoral. En el pescante 
tiene usted ya su equipaje porte pagado y to- 
doi. ¡Dos minutos faltan] e se va el coche, 


señor rara 


¿Pero que ha hecho usted hombre? ¡Justo/ Por 


eso no estaban mis baules en la habitación. 


¿Que se queda usted en tierra! ¡que ya es la ho- 
ral (Seopen dentro los cascabeles, voces, del Maporal) 


¡No lo dije! ¡El coche que se va con las maletas 
de usted, ¡Que cachaza de hombre.] 

Pero como... será posible... ¡Eh!. ¡Mayoral! 
¡Cochero! (Vase corriendo por el. foro) | 
Va loco á ver si alcanza el carruaje.... Ya llegó 


-á la púerta.... Ya cruzó la verja, sin ser visto 


por el Conserje... ¡Ya va corriendo por el cam- 


po! ¡Se salvó! Homobono eres un corazón gran- 
de. Elo puedes dormir tranquilo. (Vase por la 


derecha. ) 


7 





ESCENA RT 


o E “Elena, Mona y D. Nardo que salen de ne primera izquierda. j 


Elen. 


Nardo. | 


Elen. | 


Nardo. 


' Mona. 


Nardo. | 


Mona. 


Nardo. 


Mona. 


Nardo. 


Mona. 


| Nardo.. 


Mona. 


Elen. 


Mona. 


Nardo. 


Mona. 


ao Mona: 


) 


Agradezco á ustedes en. el alma este galante 
ratito de acompaña. (Apte) Si yo pudiese tener. 
una entrevista con Luis. . : 
Sentímos el percance de su boda; (pte. A 
ardo) Yo me alegro E 
(Apte ú Mona) Y yo. (4 pira Tambien lo dee 
ploro, señorita, | d 
¡Ay, Dios mio' je | 
El chasco ha sido notacotdos pero en fin, si 
el noviazgo se desbarata y Hesca usted otro 
rendido adorador... | 
Ya lo sabe usted; Site un buen partido. 
Soy rico, elegante, casi 1 soltero..... 
Y casi tonto. | ; 
Y muy íntimo, casi hermano des su esposo de 
usted. | | 


Además la haría á usted muy le por sus Cos- 


tumbres á la moderna. | 

Como que estoy educado en eno | 
Cásese usted con él y el año que viene, veni- 
mos las dos aqui; y don Nardo...... | 
A fuente-Dulce con su esposo de usted No 
eStesor | 

Eso: Dios los cria y ustedes se juntas, Aa. z 
3á.é 7 
¡«Apte) Y no se van estos majaderos... Si yo 
encontrase á Luis ahora que mis padres no es- 
tan.... ' 

Luego nos reuniremos en el salon... creo que 
se bailará. ¡Hay que distraerse! 
«A sus piés bella Elena! 

No venga comígo don Nardito: es usted un abe- 
jorro imposible, | 








Pero esa al no se ha hecho para la boca de 
usted don Nardo. (Vase) 


eya nea lA ¡Ingeniosa y picante! Con qué sugesti- 
“va coquetería me ha llamado burro! (Vase tras 


ella. 
| ESCENA XIL 


Elena, á poco Guevara Mr. Bourlette. Doña Leona y D. Benigne 


Elen, 


Gueva, 


Elena. 


Gueva. 


Ar 


«0, 

s 

; 

de 
z ] 
JO 


«Por fin se fueronT ¡Gracias á Dios! Necesito 


verle, saber que es esto que nos ocurre.... (Ln- 
tra Guevara por el foro y se deja caer en una butaca) 


/Luis.... Luis mio! ¿que te pasa? ¿de donde vie- 
nes.! 

De correr media legua sin alcanzar á la diligen- 
cía, donde se llevan mi equipaje. 


¿Tu equipaje? ¿ ¡Por qué? 


No lo sé, aunque sospecho que esto son cosas 


de don Homobono Calvo. 
¡Ay, Luis de mi alma! Si vieras que vergiienza 
tan grande he sufrido por tí! Que bochorno, 
cuando el Imprudente, el imbecil de don Homo- 
da se presentó en la Terraza, pidiendo para 
i¡ Yo te quiero, te querré siempre pobre ó rico, 
como seas; mientras mas desgraciado, más 
digno eres de que sean tuyos mis pensamientos; 
eres la unica ilusión de mi vida mi solo sueño: 
y soñando soy feliz. | 
¿Pero que has dicho de la terraza? 


Fué un ridículo horrible; de uno en otro, fué 


don Homobono recogiendo en un pañuelo, li- 
mosna para costear según decía tu deuda de 
esta fonda donde te iban á expulsar. Yo me 
impresione y hasta mi amiga Pilí, le dió un ac- 
cidente. ¡Que vergiienza, Dios mio, que ver- 
etienza; Mis padres se han enterado de todo! 


Pero... ¿que dices? ¿Yo deber en la fonda? Don 


q 


. o á posarme sobre las flores que como usted. 
“tiene miel, Baronesita. 


Bourl: 


Benig. 


Gueva. 


-Bourl, 


—Gueva. 


Bourl, 


Leon, 


Gueva 


-Bourl. 


Benig. 
Elen. 

Leon. 
Benig. 


Gueva. 


Benig. 
Leon, 


Gueva. 


Elena. 


Gueva, 





falso!  MIMonsicdl Bourlette Promo! | Hoy 
muere don Homobono!' JE 


(Entra con “Leona p don exigua) ¡An demos a 
Guevara! Comprendo su A n. ¡Ya se 


lo que me va a decir 


(a Leona) Hemos partido de di Buena plan 


cha hemos hecho. 


¿Cuando he debido yo aqui ni un solo céntimo? ; 


Jamás: es usted mi huesped mejor. 


¿Cuando ha tenido nadie que ocuparse de mi? e 
¡Oh, nunca! ¡El honorable señor Guevara! El 
cuñado del digno Gobernador Incivil de esta 

Provincia.... Ya lo he dicho á estos señores y 
y delante de todos los veraneantes en'mi hotel 


(AÁpte a a benigno ) Cuñado del ON 1 cn 


hicimos Benigno! 


pe porqué está vacio mi cuar to y no está allí a 


mi equipaje: 


Pardon, señor; su cuarto es ese. (Zi n.? 13) Se ee 


maletas están ahí..... El viajero arrojado de 
ese cuarto, era el tramposo, O cuenta ha pa | 


gado don Homobono. q 
Haciéndolo todo al reves según costumbre. 
Y confundiéndolo con mi Luis. | 

Señor Guevara puede cuando guste.. 
Casarse con la niña. | 


¿Consienten ustedes mis relaciones con Elena? Re. 


Con mucho gusto. 

¡Yerno de mi vidal 

Pues ahora el que no quiere casarse, soy yO. 
¿Como? | 


Sin la debida calma, sin enterarse siquiera, se al 
dudado de mi, Solo porque un necio, hizo al- 


gun disparate de los que acostumbra. Se me ha 
puesto en ridiculo. Yo demostraré que tengo 


vergiienza y soy cabailero. No hay nada: pe qe 
da: nada de lo dicho. | 














que culpa tengo? 





y yo soy hombre digno, Solo me resta buscar á 
don Homobono, exigirle que me esplique todo 
lo que hoy ha hecho conmigo y probable n2 nte 
romperle luego la cabeza. 


ESCENA XIIL 


Camarero seguido de iuispedes que traen en la mano sus equipajes. 
E Luego ralla : 


b 


-—— Bourl. 


E | Gala. 


Bourl. 


Gala. 


Todos. 


Gala. 
Bouvet. 
Gala, 


Señor Bourlette; el hotel se despuebla. Todos 
esos señores desean irse ahora mismo á Fuente 
-Dulce, si no se marcha don Homobono. Di- 
cen que huyendo de él, vinieron aquí... Y como 
ya áempezado á ocasionar disgustos ... 

¡Ah, señores, que no se marchen que todo se 
arreglará! Camarero... Busque enseguida al se- 


señor Calvo y que se vaya. Prepare un coche, 


un automovil, un carro, un elobo.... ¡Que se 
marche por Dios, de aquí (Vaxe el Camarero) 
(Que sale de su habitación con varios saquitos de ma: 
no.) A ver.... ¿donde está el dueño? Yo necesi- 
to una habitación para pasar esta noche sola, 
¡Sola] ¿Me oye usted? ¡No quiero verme junto á 
ese perjuro, más! 

Comprendo (Apte) H1 reñido con el esposo. 
¡Ah, Madame ya se lo que usted necesita | ¡Ahí 
está lo que le hace falta! (Descorre el cerrojo de la 
prímera derecha p entra Cala que lanza un grilo y 
sale.) 

A 

¿Que es eso? 

¡Que hay dos hombres] 

Jesús! 

¡Y con armas! 


No temas, bien mio: Luis de Guevara será tuyo 0 
me casaré contigo: pero cuando te quedes 
huerfana; ahora no, Seria una falta de dignidad, 











> Bou. 
Guar 


Bonrl. 


Bs nia 
Gala. 


Homo. 


-Gueva. 


Homo. 
Gener. 
Homo. 


Gueva, 


Homo. 
Gene. 


Homo. 





Bourl 


EOS 


Guar 2. 


aro TL: 


Cua E 


AS su | pe eS 
] ¿Podemos SE var 
PELO. que desean da 


cdo número uno? 


Señor Calvó; todos los huéspe les S, dicen qu 











a á vera Luís de Guevara. pad 
Y se nos dijo que esperásemos aquí... E 
mos para [). Luis una carta urgente de: a cu 
ñado el señor Gobernador. E 





Nos extrañó la a O lo. supusimos | 
E ocupado, E 

¿Y quien ha enla a da ao e 
Un señor grueso que nos E eS E 





pan 
(por cl foro) Caballero.. . Pero que es cata cuy : 
Guevara otra vez aqui... los civiles ¡Ahora : 

que es cuando va a la cárcell | 

(Despues de lecr la carta que Le dio elquar dia) de : 
mi cuñado o: una: da conferencia al : 



















uste Hp en dos pe O | | ES 
(: Alpe) S anto Dios; ¿habré cometido ya, a plan 


(Que llega con un garrete) Le voy á ne áu s- : 
ted la Saved por imbecil, es coje un. brazo) 0 
¡A mi? ; ES 
Señor mio; es usted un necio, e ne ha pues 
to en ridiculo, creyendo hacer lavores que na: 
die le pidio; : | E 
Plancha número dos. 

Le voy á dejar á usted sin cabeza; dd 
Poco á poco; ¿ustedes que me van á dejar á 1 
sin cabeza? ¡Donde me voy á pon el sombre-. 
ro ena ( : 


$9 


se van ahora mismo del Hotel. 
























E ¿De mé Plancha número tres. ER 
==. ¿A usted quien le ha dicho que este respetable 


¿A mí? Usted. 


neroso de mí alma (apte) Tampoco el otro civil. 


Sañores ... 


a Dodos: 


Homo. "Mañana mismo. 






| 1 estos señores, | voy, 
| ndoraré á ustedes, compañeros  - eS 
Se van huyendo de cd. : 







señor, ha debido nunca aquí , ua solo céntimo 





Yo me referia á don Apiolinar; otro señor. ] 
Plancha nú nero cuatro. ES 
Por culpa de usted voy á separarme de mi Ge 





es feo. A 
eñora; siempre fué el paño de laerimas de - los. q 
que sufren, Yo me encargaré de que usted ha- e 
ga las paces.con su O | 
ESCENA ULTIMA 
Bichos y Camarero 
señores... Ely Mayora 
gencia avisa por teléfono des lla estación fe- 
rrea, que al descargar el baul «le ese iramposo | 
que SUD aba el número trece se rompió el fon- 
do, y el baul salió corriendo por el campo 
con un señorito dentro, E 
Ese la sido, aligue usted.le pagó la cuenta 238 
Plancha número cinco Pues señor; estoy he- 
cho todo un equílibista. Si 
¿Que se vaya esa calamidad! 
¡Que se vaya el cólera! 
¡Que nos deje tranquilos el Imprudente' 
Calma señores; yo tengo"hecho el sacrificio de 
mí vida, consagrada á hacer la felicidad del 
prójimo. La mamadas ingrata; ya veo ele 
pago á mí abnegación; el agradeci imiento á 
mis favores,... Me 1ré. 
¿Cuando? 
Ahora 


A ORT 












Homo. Pero solo, y de noche... 

Gueva. Un momento; estos señores traen encarg 
gobernador.... A io e 

Guar 1.? De ponernos á las órdenes de usted HS 

Guar 2.2 Y de acompañarle... O e 

Gueva. Yo no me voy ahora; pero vais á llevarse á | 
don Homobono. | | 

a Fodos. ESO eso. 

Gueva.  Yá dejarlo en el límitedela provincia. Es un vet- 

j dadero servicio de orden público y beneficencia. 

Guar 1. Estamos á las ordenes de usted. 

Homo. ¿Yo custodiado? ¿Yo conducido? 

Gueva. Yo me iré mañana. 

Elena. (Glpte a Guevara) ¿Te irás? | 

Gueva. Sí; pero volveré á que seas mía; volveré á tu 
lado como vuelve ese pobre jílguerillo que 
simboliza nuestros amores. 

Leon. Don Homobono.... Feliz viaje. 

Guar. 1.2 Andando buen amigo. EEES 

Homo.  ¡Oh' gente desagradecidal así se marcha, el. 

protector expontáneo de todos, el amigo de 

todos, el consejero de todos, el filantrópico. 

D. Homobono Calvo. (Solloza p vase comicamen 


te entre los Guardias y («Alegria general.) 


Gala. ¡Ya se fué! | 

Gene. (Abrazandole,) ¡Gala míal 

Leon. Nos parece mentira. (Baila) 

Benig.  Respiremos. E 

Gueva. — (Mirando al foro.) Ya podemos estar tranquilos. 
Bourl. ¿Que vuelve; que vuelve: 

Todos. ¡Horror! 

Bourl. Que vuelve la cabeza desde la cancela.. ¡Ya salió! 


Gueva. Ahora cantar: á celebrar la vuelta de la ale- 
-— gría el Balneario de Fuente-Agria; á festejar la 
desaparición de «El Imprudente» la peor enfer- 

medad, puesto que mata hasta el cariño. 


TELÓN 





ACTO. 





ac o. NR en un acto. 
a Viuda Inconsolable, sainete lírico en un acto, 
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